Задание(22.05.21)(33): тема «Структура и содержание текста договора в сфере бизнеса». 
Текст «Structure and Content of a Business Contract» читать, переводить устно. Лексику после текста учить. Выполнить упражнения 1,3 письменно, 2,4 устно.
 (выполненное задание отправить на эл.почту egamova.s.t@mail.ru или в личных сообщениях в вк)
Structure and Content of a Business Contract
1. Legislation lays down fundamental norms about the structure and content which all business contracts must comply with. For sales contracts, supply agreements and contracts of service these norms are as follows:

· goods/ services must be of merchantable quality;

· the seller/contracting party must have title;

· goods/services must be fit for a particular purpose;

· goods/services must be as described;

· there must be no misrepresentations.
2. In a more detailed way the uniform terms and conditions of a

contract for sale of goods are as follows:

a) identification of the parties; these can be the name of a per​

son or a separate business entity;

b) description of the goods (certain quantity and quality);

c) consideration (it normally consists of the mutual promises that are made by the parties to the contract; each party must make a binding promise to the other party in order to the agreement between them to be a true and enforceable contract);

d) seller's obligation to tender delivery of the goods (time, place

and manner of delivery);

e) buyer's obligation to pay for goods (price; medium of payment;
time of payment);

f) warranties;
g) insurance;
h) remedies of the parties;

i) signature of the parties;

j) miscellaneous provisions (duration and termination of contract

terms; delegation of performance; assignment of rights; force ma.jeure; liquidated dama.ges; a.cceleration clauses; choice of law clause.
The contract should stipulate all these different things in good time. This is very important, as otherwise large sums can be spent on litigation.

СЛОВА из текста: 
legislation - законодательство 
supply agreement - договор на поставку 
merchantable quality - (хорошее) рыночное качество; коммерческое качество (оговорка в договорах купли-продажи, означающая, что товар должен отвечать всем целям, для которых он обычно употребляется, и соответствовать контрактному описанию) 
title - право собственности; право на имущество; основание права на имущество
be fit for - соответствовать, быть пригодным для (чего-либо) misrepresentation - введение в заблуждение; искажение фактов
terms - условия соглашения, договора
consideration - материальное основание договора, встречное удовлетворение
mutual promises - взаимные обещания binding promise - обязывающее обещание
tender delivery - выполнить условия поставки, осуществить дос​тавку
medium of payment - средство платежа, платежное средство
warranty - гарантийное обязательство
insurance - страховка
remedies - средства судебной защиты
miscellaneous provisions - прочие положения
performance - исполнение договора
assignment of rights - переуступка прав
force majeure - форс-мажор, форс-мажорные обстоятельства, непреодолимая сила
liquidated damages - ликвидные (заранее оцененные) убытки, оценочная неустойка
acceleration clause - оговорка об ускорении, условие о сокраще​нии срока исполнения обязательства,
choice of law clause - условие контракта о выборе применяемого права
stipulate - обусловливать, оговаривать в качестве особого условия
in good time - заранее, вперед; заблаговременно
1. ЗАВЕРШИТЕ каждое из начатых предложений, опираясь на содержание прочитанного текста, и переведите получившиеся предложения.
1. A business contract usually contains ...

2. Each contracting party must...

3. In a business contract, goods/services must ...

4. The contract should ...

5. The fundamental norms of a contract of service are .

2. УСТАНОВИТЕ, соответствуют ли данные утверждения содержанию прочитанного текста; если утверждение неверно, исправьте его:
1. All contracting parties spend large sums on litigation.

2. Consideration denotes mutual promises made by the parties to the contract.

3. Force majeure is one of the buyer's contractual obligations. In each contract for sale of goods, there must be identification of the contracting parties:

4. Judge-made law lays down the general norms about the structure and content of business contracts.

5. The contract is valid, even if there are misrepresentations from contracting parties.

6. The identification of contracting parties can be by indication of the name of either a human being or a legal entity.

3. СОВМЕСТИТЕ слова и выражения со сходным значением в левой и правой колонках:
	certain
	accurate

	contracting
	big

	fit
	common

	fundamental
	distinct

	large
	diverse

	merchantable
	essential

	miscellaneous
	making arrangement

	mutual
	marketable

	separate
	reciprocal

	true
	specific

	uniform
	suitable


4. ОТВЕТЬТЕ на вопросы к прочитанному тексту и будьте готовы перевести ответы других студентов на эти же вопросы:
1. Give the examples of miscellaneous provisions included into business contracts.

2. What are fundamental terms and conditions of contracts for services or sale of goods?

3. What does consideration usually consist of?

4. What regulates the structure and content, which all business contracts must comply with?

5. What seller's and buyer's obligations should be defined in the contract for sale of goods?

6. What should be written in description of the goods?

7. Why should a lawyer stipulate all probable consequences of the arrangement in advance when drafting a business contract?




